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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb BOSKW, which means “the herdsmen.”
  The participle is a substantival participle.  With this we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the pigs.  Literally this says: “the ones feeding them,” which can be translated into simple English as “their herdsmen.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee: fled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the herdsmen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And their herdsmen fled”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report, inform, announce, tell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the herdsmen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[it]” in the Greek, but is required for complete English grammar.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “in the city.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI meaning “and,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun AGROS, meaning “in the farms.”
  The NASB translation used the first meaning suggested by BDAG, which is ‘country’ or ‘countryside’, which makes sense in opposition to the word ‘city’.  However, the word ‘country’ also leaves the impression that the herdsmen are announcing this catastrophe to uninhabited places outside the city, whereas the translation ‘farms’ indicates their announcement to the owners of these pigs.

“and reported [it] in the city and in the farms.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, meaning “to come: they came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the whole city produced the action.  See Mt 8:34.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no subject mentioned here, but from Mt 8:34 it is clear that the whole city were the ones coming to see what had happened.  With this we have the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the whole city produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: it was.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the state of being produces the action of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the neuter singular articular perfect active participle of the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, take place, etc.”  Literally this says “what is the happening.”


The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “that.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the situation produced the action of happening.


The participle is circumstantial.

“And they [the whole city] came to see what it was that had happened.”
Mk 5:14 corrected translation
“And their herdsmen fled and reported [it] in the city and in the farms.  And they [the whole city] came to see what it was that had happened.”
Explanation:
1.  “And their herdsmen fled”

a.  Mark continues the story of Jesus’ exorcism of the legion of demons from a demon-possessed man by telling us what happened after the two thousand pigs rushed down the steep slope of the hill and drowned in lake Galilee.  Those in charge of the herd of pigs, that is, the herdsmen, fled the scene.


b.  These herdsmen are the hired hands, who had responsibility from the owners of the pigs to tend and protect the herd.  They fled for several reasons:



(1)  They were undoubtedly afraid of being indwelt by the demons, who had entered the herd, but now had nowhere else to go and might target them.



(2)  They were perhaps afraid of Jesus giving permission for the demons to go wherever they wanted now that the pigs were dead, and thinking that Jesus might allow them to enter them as punishment for caring for unclean animals.



(3)  They may have been afraid of Jesus punishing them directly (apart from the demons) for their part in tending the herd of unclean animals.



(4)  They also needed to report to the owners of the pigs what had happened.



(5)  It is doubtful that they fled so that they could report the salvation of a formerly demon-possessed man.

2.  “and reported [it] in the city and in the farms.”

a.  After fleeing the scene the herdsmen reported “it” (=the events of what had happened) in the city and in the farms.  To whom did they report?  They reported to the people to whom they were directly responsible—the owners of the pigs.  This is not suggesting that these men were going door to door in the evening and reporting to the people of the city and all the farmers.  They went to the specific owners, who had just lost a fortune in animals.


b.  The phrase “in the city” is interesting, because it indicates that some of the owners were not rich farmers, but probably investors and butchers, who lived and worked in the city and had a stake in the pork business.  The plural of the phrase “in the farms” indicates that there were many farmers involved in this pig corporation.  They had invested their pig or pigs in the business venture and expected to receive their share of the profits.  There were many farmers involved who lost everything in this investment.  We might say that the pork belly futures on the stock exchange skyrocketed that evening.
3.  “And they [the whole city] came to see what it was that had happened.”

a.  This clause has no stated subject.  The Greek simply says “they came to see.”  The question then becomes: ‘Who came to see?’  The answer is given in Mt 8:34, “And behold, the whole city came out to meet Jesus.”  The whole town and country rushed out to see what had happened.  This would be especially true of the owners of the pigs.  There was no need for the herdsmen to go door to door and tell every resident.  Word spread like wildfire.  They needed to inform the owners first and foremost, and word spread from there.  The owners were the ones with the vested interest in the pigs.


b.  What was it that the people would see, when they came?



(1)  They would see the formerly demon-possessed man sitting on the ground in his right mind.  This would shock them, but not be their main concern.



(2)  They would see the worn path in the side of the hill, where the two thousand pigs had clawed through the dirt to get to the lake.



(3)  They would see the bodies of two thousand pigs floating in the lake below.  (Wonder if the lake was now contaminated by the ‘unclean’ pigs, and if the owners would be held responsible for the ‘clean-up’?  Certainly people wouldn’t stand for the owners letting the dead carcasses just rot in the water for months.)


c.  What the people did not come to see was the incarnate Son of God proclaim to them the wonderful grace of the gospel message.  There was no positive volition in the district of Gerasenes that day.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The herdsmen were charged with the responsibility of safeguarding the animals under their care, and to have two thousand hogs piled up in heaps in shallow water, all dead, was something to explain.”


b.  “The herdsmen did not want to be blamed for the loss of the pigs, so they immediately ran to tell the owners what had happened.”


c.  “The herdsmen tending the pigs fled in fear and reported this startling event in the town (probably Gersa) and the surrounding countryside.  The report was so unbelievable that many people went to investigate the incident for themselves.”


d.  “The herdsmen hurried to make a report so that they would not be blamed for the loss of the swine.  Some of the owners of the swine lived in town, some on farms.  But the verb ERCHOMAI, ‘they came’, with its unexpressed subject, refers to the people of the town and country generally.  Excitement filled them all—the thing the herdsmen reported seemed incredible.”
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